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Кроме эсперанто, есть еще один международный язык – родительский.





Вы никогда не замечали, как разговаривает с вашим ребенком какой-нибудь посторонний человек? Хорошо если он просто спросит: «Сколько тебе годиков?» (вместо «Сколько тебе лет?») или «Как нас зовут?» (обращаясь почему-то на «мы»). А ведь он может задать и такой страшный, с точки зрения воспитания, вопрос типа: «ты кого больше любишь – маму или папу?». При этом взрослый может присесть перед ребенком на корточки и разговаривать с ним нарочито высоким, не очень приятным, как бы не своим голосом. Так вот вы, поверьте, разговариваете со своим ребенком практически так же, только этого не осознаете.





С кем говорят присев на корточки?





Зарубежные психолингвисты такой язык назвали parentese talk,что можно перевести на русский как «родительский язык». Каковы его особенности?


Если говорить о синтаксисе, используемые взрослыми фразы простые и короткие. Взрослый, обращаясь к ребенку, скорее скажет: «Собачка хочет пить водичку », чем «Собачка набегалась в парке, и теперь ей нужно восстановить потерю жидкости в организме».


Иногда в речи взрослых можно услышать такое: «Сейчас мамочка даст Вовочке помидорчик». Здесь и временное несоответствие (лучше сказать даю), и использование имен собственных вместо местоимений («Я сейчас дам тебе помидор»). Отсутствие личных местоимений в речи детей до двух лет как бы фиксируются на периферии языкового сознания взрослых, и они тоже начинают избегать «Я» и «ТЫ», пологая, что будут легче поняты ребенком.


К тому же, говоря о лексике, отметим, что слова, которые употребляют взрослые в беседе с детьми, семантически более простые. Это «видеть» (вместо «заметить»), «рассказать» (вместо «пересказать»), «кушать» (вместо «жевать») и так далее. Взрослые, говоря с детьми, как бы обращаются к семантическим примитивам. Они никогда не скажут: «Взгляни, какая гладкая шерстка у фокстерьера», а скажут: «Посмотри, какая собачка красивая», заменив обозначение породы животного на родовое «собака». Они не произнесут: «Чудо что за расписная посуда», а скажут «Какая красная чашечка» (видовое «чашечка» у них не уступит места родовому « посуда»). Как взрослые угадывают, слово какого уровня абстракции надо использовать, психолингвисты пока не знают.











Суффиксы для маленьких.


Кроме того, слова, с которыми взрослые обращаются к детям, достаточно часто содержат уменьшительно ласкательные суффиксы: грибок, стульчик, машинка, кошечка. Подобные слова есть и в английском «родительском» языке.


Такие слова имеют ярко выраженное эмоциональное значение и относятся лингвистами к разряду субьективно - оценочных. Это вызвано тем, что ребенок от двух до четырех лет в своей игре и речи персонифицирует предметы и явления окружающего мира. Он словно уподобляет предметы себе, выражая к ним доброе отношение. А взрослые помогают ему в этом теми словами, которые используют в речи с ним.


Еще одна особенность «родительского языка» состоит в том, что взрослые говорят с детьми медленнее, делают больше пауз и повышают частоту своего голоса. Кроме того, они делают более сильное логическое ударение на большее количество слов. Такое акцентирование призвано подчеркнуть важность говоримого  и обратить внимание ребенка на то, что взрослый считает важным.


И, наконец, взрослые говорят с ребенком о том, что происходит в непосредственной близости, а не об удаленных предметах и явлениях или абстрактных проблемах. Ребенок двух лет, конечно же, услышит от родителей: «вон бабочка на цветочек села», а не «опять ставка межбанковского кредита выросла».


        Валерий Павлович Белянин – психолингвист, доктор психологических наук.  





�





Монолог о железном яблоке.





Безусловно, может быть и такая ситуация, которая описана в анекдоте, когда пятилетний мальчик спрашивает отца:


- Папа, а почему, когда яблоко откусишь, оно делается коричневым?


- Дело в том, - отвечает отец, - что в яблоке имеются различные химические вещества. Одно из них – железо. Так вот, когда железо вступает с кислородом, находящемся в воздухе, в химическую реакцию, получается окисление. В результате образуется вещество, которое и окрашивает яблоко в коричневый цвет.


Ребенок некоторое время молчит. Потом спрашивает:


- Папа, а с кем ты сейчас разговаривал?


Чтобы подобные «диалоги», а по сути, монологи, не имели бы места в общении, взрослые и приспосабливают обычный свой язык детскому языковому сознанию. Родители должны учитывать уровень развития ребенка. Как бы им ни хотелось, чтобы разговор шел на равных. Ребенка надо «подтягивать» в пределах зоны его ближайшего развития, но не заставлять прыгать через ступеньки.


Между тем, скажем, в Канаде и США взрослые относятся к подобным особенностям своей речи достаточно спокойно. А вот, например, в Японии педагоги считают, что это чрезмерное сюсюканье.


На наш взгляд, и «родительский язык», и всякие детские «неправильные» словечки – это неизбежный и в целом полезный этап на пути освоения ребенком такого сложного инструмента мышления и познания мира, каковым является язык.
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Валерий Павлович Белянин – 


психолингвист, доктор психологических наук.  








